
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

ninu vinA nA madi-navarasakannaDa 
 
 In the kRti ‘ninu vinA nA madi’ – rAga navarasakannaDa, SrI tyAgarAja 
sings his ecstasy of finding Lord everywhere. 
 
P ninu vinA nA 1madi(y)endu  
 niluvadE SrI hari hari  
 
A kanulaku nI sogas(e)ntO  
 krammi(y)unnadi ganuka (ninu) 
 
C1  nIdu kathalu vInul(a)ndu  
 niNDi(y)unnadi rAma  
     SrI-da nI nAmamu nOTa  
 celagi(y)unnadi ganuka (ninu) 
 
C2  nEnu(y)ecaTa jUcinanu  
 nIvai(y)unnadi rAma  
    bhAnu vamSa tilaka nIdu  
 bhaktuD(a)nucu pEru ganuka (ninu) 
 
C3  kapaTamau mATal(e)lla  
 kamman(ai)nadi rAma nA  
     tapamu yOga phalamu nIvE  
 tyAgarAja sannuta (ninu)    
 
Gist 
 O Lord SrI hari! O Lord rAma! O Bestower of Prosperity! O Most 
Distinguished of the Solar Dynasty! O Lord well-praised by this tyAgarAja! 
  
 My mind would not rest on anything other than You.  
 
 Your charm is much captivating to my eyes; 
 Your stories are filled in my ears; 
 Your name is shining on my tongue; 
  wherever I look, it appears to be You;  



 I have a name that I am Your devotee;  
 therefore, my mind would not rest on anything other than You.  
 
  All Your (earlier, seemingly) cunning words have now become sweet;   
 You are my penance and the fruit of spiritual practices.   
 
Word-by-word Meaning 
 
P  O Lord SrI hari! O Lord hari! My (nA) mind (madi) would not rest 
(niluvadE) on anything (endu) (madiyendu) other than (vinA) You (ninu).  
 
A  Your (nI) charm (sogasu) is (unnadi) much (entO) (sogasentO) 
captivating (krammi) (literally pervading) (krammiyunnadi) to my eyes 
(kanulaku); 
 therefore (ganuka),  Lord SrI hari! O Lord hari! My mind  would not rest 
on anything other than You.  
 
C1  O Lord rAma! Your (nIdu) stories (kathalu) are (unnadi) filled (niNDi) 
(niNDiyunnadi) in (andu) my ears (vInulu) (vInulandu); 
 O Bestower (da) of Prosperity (SrI)! Your (nI) name (nAmamu) is 
(unnadi) shining (celagi) (celagiyunnadi) on my tongue (nOTa) (literally mouth); 
therefore (ganuka),  
 O Lord SrI hari! O Lord hari! My mind  would not rest on anything other 
than You. 
 
C2  O Lord rAma! Wherever (ecaTa) I (nEnu) (nEnyecaTa) look (jUcinanu),   
it appears (unnadi) to be You (nivai) (nIvaiyunnadi);  
 O Most Distinguished (tilaka) of the Solar (bhAnu) Dynasty (vamSa)! I 
have a name (pEru) that (anucu) I am Your (nIdu) devotee (bhaktuDu) 
(bhaktuDanucu); therefore (ganuka),  
 O Lord SrI hari! O Lord hari! My mind  would not rest on anything other 
than You. 
 
C3  O Lord rAma! All (ella) Your (earlier, seemingly) cunning (kapaTamau) 
words (mATalu) (mATalella) have now become (ainadi) sweet (kammani) 
(kammanainadi);  
 O Lord well-praised (sannuta) by this tyAgarAja! You (nIvE) are my (nA) 
penance (tapamu) and the fruit (phalamu) of spiritual practices (yOga) (literally 
asceticism);  
 O Lord SrI hari! O Lord hari! My mind  would not rest on anything other 
than You. 
 
Notes –  
Variations – 
 1 – madiyendu – madendu : ‘madi’+’endu’ cannot be joined as ‘madendu’ 
but as ‘madiyendu’ only; therefore 'madendu' is not appropriate.  
 
References – 
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. ÊxÉxÉÖ Ê´ÉxÉÉ xÉÉ ¨ÉÊnù(ªÉä)xnÖù ÊxÉ™Öô´Énäù ¸ÉÒ ½þÊ®ú ½þÊ®ú  
+. EòxÉÖ™ôEÖò xÉÒ ºÉÉäMÉ(ºÉä)xiÉÉä GòÎ¨¨É(ªÉÖ)zÉÊnù MÉxÉÖEò (ÊxÉxÉÖ) 



SÉ1. xÉÒnÖù EòlÉ™Öô ´ÉÒxÉÖ(™ô)xnÖù ÊxÉÎhb÷(ªÉÖ)zÉÊnù ®úÉ¨É  
    ¸ÉÒ-nù xÉÒ xÉÉ¨É¨ÉÖ xÉÉä]õ SÉä™ôÊMÉ(ªÉÖ)zÉÊnù MÉxÉÖEò (ÊxÉxÉÖ) 
SÉ2. xÉäxÉÖ(ªÉä)SÉ]õ VÉÚÊSÉxÉxÉÖ xÉÒ´Éè(ªÉÖ)zÉÊnù ®úÉ¨É  
    ¦ÉÉxÉÖ ´ÉÆ¶É ÊiÉ™ôEò xÉÒnÖù ¦ÉHÖò(b÷)xÉÖSÉÖ {Éä¯û MÉxÉÖEò (ÊxÉxÉÖ) 
SÉ3. Eò{É]õ¨ÉÉè ¨ÉÉ]õ(™äô)šô Eò¨¨É(xÉè)xÉÊnù ®úÉ¨É xÉÉ  
    iÉ{É¨ÉÖ ªÉÉäMÉ ¡ò™ô¨ÉÖ xÉÒ´Éä iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉ (ÊxÉxÉÖ)    

 English with Special Characters 

pa. ninu vin¡ n¡ madi(ye)ndu niluvad® ¿r¢ hari hari  
a. kanulaku n¢ soga(se)nt° krammi(yu)nnadi ganuka (ninu) 
ca1. n¢du kathalu v¢nu(la)ndu ni¸·i(yu)nnadi r¡ma  
    ¿r¢-da n¢ n¡mamu n°¶a celagi(yu)nnadi ganuka (ninu) 
ca2. n®nu(ye)ca¶a j£cinanu n¢vai(yu)nnadi r¡ma  
    bh¡nu vaÆ¿a tilaka n¢du bhaktu(·a)nucu p®ru ganuka (ninu) 
ca3. kapa¶amau m¡¶a(le)lla kamma(nai)nadi r¡ma n¡  
    tapamu y°ga phalamu n¢v® ty¡gar¡ja sannuta (ninu)    

 Telugu 
xms. ¬s©«sV −s©y ©y ª«sVμj¶(¹¸¶V)©ô«sV ¬sÌÁVª«s®μ¶[ $ x¤¦¦¦Lji x¤¦¦¦Lji  

@. NRP©«sVÌÁNRPV ¬ds r~gRi(|qs)©¯[ò úNRP−sVø(¸R¶VV)©«sõμj¶ gRi©«sVNRP (¬s©«sV) 

¿RÁ1. ¬dsμR¶V NRP´R¶ÌÁV −ds©«sV(ÌÁ)©ô«sV ¬sßïÓá(¸R¶VV)©«sõμj¶ LSª«sV  

    $cμR¶ ¬ds ©yª«sVª«sVV ©¯[ÈÁ Â¿ÁÌÁgji(¸R¶VV)©«sõμj¶ gRi©«sVNRP (¬s©«sV) 

¿RÁ2. ®©s[©«sV(¹¸¶V)¿RÁÈÁ ÇÁÚÀÁ©«s©«sV ¬ds\®ªs(¸R¶VV)©«sõμj¶ LSª«sV  

    Ë³Ø©«sV ª«sLiaRP ¼½ÌÁNRP ¬dsμR¶V Ë³ÏÁNRPVò(²R¶)©«sV¿RÁV }msLRiV gRi©«sVNRP (¬s©«sV) 

¿RÁ3. NRPxmsÈÁª«s° ª«sWÈÁ(ÛÍÁ)ÌýÁ NRPª«sVø(\®©s)©«sμj¶ LSª«sV ©y  

    »R½xmsª«sVV ¹¸¶WgRi xmnsÌÁª«sVV ¬ds®ªs[ »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½ (¬s©«sV)    

 Tamil 
T. ¨à ®]ô Sô U§3(ùV)kÕ3 ¨ÛYúR3 c a¬ a¬  
A. LàXÏ ¿ ù^ôL3(ù^)kúRô dWmª(Ù)u]§3 L3àL (¨à) 
N1. ¿Õ3 LR2Û Åà(X)kÕ3 ¨i¥3(Ù)u]§3 WôU  
    cþR3 ¿ SôUØ úSôP ùNX¡3(Ù)u]§3 L3àL (¨à) 
N2. úSà(ùV)N2P _ø£]à ¿ûY(Ù)u]§3 WôU  
    Tô4à Ym^ §XL ¿Õ3 T4dÕ(P3)àÑ úTÚ L3àL (¨à) 
N3. LTPùUü UôP(ùX)pX LmU(û])]§3 WôU Sô  
    RTØ úVôL3 T2XØ ¿úY jVôL3Wô_ ^uàR (¨à) 



 
Euû]Vu± G]Õs[ùUeÏm ¨ûXVôúR, A¬! A¬! 

 
LiLÞdÏ]Õ G¯p ªdÏ C²ûUVôLÜs[Õ; G]úY, 
  Euû]Vu± G]Õs[ùUeÏm ¨ûXVôúR, A¬! A¬! 

 
1. E]Õ LûRLs ùN®L°p ¨û\kÕs[], CWôUô! 
  ºWìsúYôú]! E]Õ ùTVo Sô®²p §LrkÕs[Õ; G]úY, 
 Euû]Vu± G]Õs[ùUeÏm ¨ûXVôúR, A¬! A¬! 

 
2. Sôù]eÏ úSôd¡àm ¿Vô¡Ùs[Õ, CWôUô! 
  T¬§ ÏXj§XLúU! E]Õ ùRôiPù]]l ùTVo; G]úY, 
 Euû]Vu± G]Õs[ùUeÏm ¨ûXVôúR, A¬! A¬! 

 
3. YgNLUô] ùNôtLù[pXôm C²ûYûV¡], CWôUô! G]Õ  
   RYØm, úVôLj§u TVàm ¿úV; §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 Euû]Vu± G]Õs[ùUeÏm ¨ûXVôúR, A¬! A¬! 

 
YgNLUô] ùNôtLs þ Øu]m, Cû\Yu TLu\, YgNLUôLj úRôu±V, ùNôtLs 

 Kannada 

®Ú. ¬«Úß É«Û «Û ÈÚß¦(¾æß)«Úß§ ¬ÄßÈÚ¥æÞ * ÔÚÂ ÔÚÂ  
@. OÚ«ÚßÄOÚß ¬Þ ÑæàVÚ(Ñæ)«æà¡Þ OÚÃÉß½(¾Úßß)«Ú−¦ VÚ«ÚßOÚ (¬«Úß) 
^Ú1. ¬Þ¥Úß OÚ¢ÚÄß ÉÞ«Úß(Ä)«Úß§ ¬{u(¾Úßß)«Ú−¦ ÁÛÈÚß  
    *-¥Ú ¬Þ «ÛÈÚßÈÚßß «æàÞl ^æÄW(¾Úßß)«Ú−¦ VÚ«ÚßOÚ (¬«Úß) 
^Ú2. «æÞ«Úß(¾æß)^Úl dà_«Ú«Úß ¬ÞÈæç(¾Úßß)«Ú−¦ ÁÛÈÚß  
    ºÛ«Úß ÈÚMËÚ ~ÄOÚ ¬Þ¥Úß ºÚOÚß¡(sÚ)«Úß^Úß ®æÞÁÚß VÚ«ÚßOÚ (¬«Úß) 
^Ú3. OÚ®ÚlÈÚáè ÈÚáÛl(Åæ)ÄÇ OÚÈÚß½(«æç)«Ú¦ ÁÛÈÚß «Û  
    }Ú®ÚÈÚßß ¾æàÞVÚ ±ÚÄÈÚßß ¬ÞÈæÞ }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß−}Ú (¬«Úß)    

 Malayalam 
]. \n\p hn\m \m aZn(sb)μp \nephtZ {io lcn lcn  
A. I\peIp \o skmK(sk)t´m {I½n(bp)¶Zn K\pI (\n\p) 
N1. \oZp IYep ho\p(e)μp \nWvUn(bp)¶Zn cma  
    {ioþZ \o \maap t\mS sNeKn(bp)¶Zn K\pI (\n\p) 
N2. t\\p(sb)NS PqNn\\p \ossh(bp)¶Zn cma  
    `m\p hwi XneI \oZp `àp(U)\pNp t]cp K\pI (\n\p) 
N3. I]Sau amS(se)Ã I½(ss\)\Zn cma \m  
    X]ap tbmK ^eap \oth XymKcmP k¶pX (\n\p)    



 Assamese 

Y. ×XXÇ ×¾Xç Xç ]×V(åÌ^)³VÇ ×X_Ç¾ãV `ÒÝ c÷×» c÷×»  
%. EõXÇ_EÇõ XÝ åaçG(åa)åÜ™öç yÔ×¶ö‚(Ì^Ç)~×V GXÇEõ (×XXÇ) 
$Jô1. XÝVÇ EõU_Ç ¾ÝXÇ(_)³VÇ ×X×‰ø(Ì^Ç)~×V »ç]  
    `ÒÝ-V XÝ Xç]]Ç åXçOô æ$Jô_×G(Ì^Ç)~×V GXÇEõ (×XXÇ) 
$Jô2. åXXÇ(åÌ^)$JôOô LÉ×$JôXXÇ XÝê¾(Ì^Ç)~×V »ç]  
    \öçXÇ ¾e` ×Tö_Eõ XÝVÇ \öNÇþ(Qö)XÇÅ$JÇô åY»Ó GXÇEõ (×XXÇ) 
$Jô3. EõYOôã]ì ]çOô(å_){ Eõ¶ö‚(éX)X×V »ç] Xç  
    TöY]Ç åÌ^çG Zõ_]Ç XÝã¾ ±Ì^çG»çL a~ÇTö (×XXÇ)    

 Bengali 

Y. ×XXÇ ×[ýXç Xç ]×V(åÌ^)³VÇ ×X_Ç[ýãV `ÒÝ c÷×Ì[ý c÷×Ì[ý  
%. EõXÇ_EÇõ XÝ åaçG(åa)åÜ™öç yÔ×¶ö‚(Ì^Ç)~×V GXÇEõ (×XXÇ) 
»Jô1. XÝVÇ EõU_Ç [ýÝXÇ(_)³VÇ ×X×‰ø(Ì^Ç)~×V Ì[ýç]  
    `ÒÝ-V XÝ Xç]]Ç åXçOô æ»Jô_×G(Ì^Ç)~×V GXÇEõ (×XXÇ) 
»Jô2. åXXÇ(åÌ^)»JôOô LÉ×»JôXXÇ XÝê[ý(Ì^Ç)~×V Ì[ýç]  
    \öçXÇ [ýe` ×Tö_Eõ XÝVÇ \öNÇþ(Qö)XÇÅ»JÇô åYÌ[ýÓ GXÇEõ (×XXÇ) 
»Jô3. EõYOôã]ì ]çOô(å_){ Eõ¶ö‚(éX)X×V Ì[ýç] Xç  
    TöY]Ç åÌ^çG Zõ_]Ç XÝã[ý ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTö (×XXÇ)    

 Gujarati 

~É. Ê{É{ÉÖ Ê´É{ÉÉ {ÉÉ ©ÉÊqö(«Éè){qÖö Ê{É±ÉÖ´Éqàö ¸ÉÒ ¾úÊ−÷ ¾úÊ−÷  
+. Hí{ÉÖ±ÉHÖí {ÉÒ »ÉÉèNÉ(»Éè){lÉÉà JíÎ©©É(«ÉÖ)}ÉÊqö NÉ{ÉÖHí (Ê{É{ÉÖ) 
SÉ1. {ÉÒqÖö HíoÉ±ÉÖ ´ÉÒ{ÉÖ(±É){qÖö Ê{ÉÎieô(«ÉÖ)}ÉÊqö −÷É©É  
    ¸ÉÒ-qö {ÉÒ {ÉÉ©É©ÉÖ {ÉÉà`ò SÉè±ÉÊNÉ(«ÉÖ)}ÉÊqö NÉ{ÉÖHí (Ê{É{ÉÖ) 
SÉ2. {Éà{ÉÖ(«Éè)SÉ`ò WÚðÊSÉ{É{ÉÖ {ÉÒ´Éä(«ÉÖ)}ÉÊqö −÷É©É  
    §ÉÉ{ÉÖ ´ÉÅ¶É ÊlÉ±ÉHí {ÉÒqÖö §ÉGlÉÖ(eô){ÉÖSÉÖ ~Éà®ø NÉ{ÉÖHí (Ê{É{ÉÖ) 
SÉ3. Hí~É`ò©ÉÉä ©ÉÉ`ò(±Éè)±±É Hí©©É({Éä){ÉÊqö −÷É©É {ÉÉ  
    lÉ~É©ÉÖ «ÉÉàNÉ £í±É©ÉÖ {ÉÒ´Éà l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »É}ÉÖlÉ (Ê{É{ÉÖ)    



 Oriya 

`. _Þ_Ê gÞ_Ð _Ð c]Þ(Ò¯Æ)tÊ _ÞmÊþgÒ] hõÑ kþeÞþ kþeÞþ  
@. L_ÊmþLÊ _Ñ ÒjÐN(Òj)Ò«ÆÐ Lõ®Þ¤(¯ÊÆ)_ï]Þ N_ÊL (_Þ_Ê) 
Q1. _Ñ]Ê L\mÊþ gÑ_Ê(mþ)tÊ _Þ¨ÞÆ(¯ÊÆ)_ï]Þ eþÐc  
    hõÑ-] _Ñ _ÐccÊ Ò_ÐV ÒQmþNÞ(¯ÊÆ)_ï]Þ N_ÊL (_Þ_Ê) 
Q2. Ò__Ê(Ò¯Æ)QV SËQÞ__Ê _ÑÒgß(¯ÊÆ)_ï]Þ eþÐc  
    bþÐ_Ê gÕh [ÞmþL _Ñ]Ê bþ¦ÊÆ(X)_ÊQÊ Ò`eÊþ N_ÊL (_Þ_Ê) 
Q3. L`VÒc× cÐV(Òmþ)mîþ L®¤(Ò_ß)_]Þ eþÐc _Ð  
    [`cÊ Ò¯ÆÐN $¼mþcÊ _ÑÒg [ÔÐNeþÐS j_ðã[ (_Þ_Ê)    

 Punjabi 

a. u``x um`s `s gu](h~)`]x u`kxm]~ o®v puj puj  
A. E`xkEx `v n¨I(n~)`Y© F°ug(hx)``u] I`xE (u``x) 
M1. `v]x E\kx mv`x(k)`]x u`uXU(hx)``u] jsg  
    o®v-] `v `sggx `©S M~kuI(hx)``u] I`xE (u``x) 
M2. `¡`x(h~)MS OyuM``x `vm¤(hx)``u] jsg  
    es`x m|o uYkE `v]x eEYx(U)`xMx a~jx I`xE (u``x) 
M3. EaSg¬ gsS(k~)kk E°g(`¥)`u] jsg `s  
    Yagx h¨I bkgx `vm~ YisIjsO n°`xY (u``x)    
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